
halott mégegyszer lássa a hozzátartozókat és ne járjon haza kisérteni. Mi is körül-
álltak a sírt és körüljártuk Nagy László sírját, és az jutott eszembe, az volt a 
kívánságom, hogy csak kísértsen bennünket ez az életmű, mert kísértése nélkül nem 
lennénk önmagunk, szegényebbek lennénk embernek, magyarnak. 

MILE NEDELKOSZKI 

„Őt figyeltem..." 

Van Lászlónak egy verse, mindössze 14 sor „Ki viszi át a szerelmet". Elő-
ször a Sztrugai Költői Estéken hallottam. Ö maga szavalta el magyarul, utána 
pedig Nada Gesoszka a szkopjei Drámai Színházból macedón nyelven. Engem 
egy gyönyörű, elégikus macedón népdalra emlékeztet: 

Tudod-e te lány, hogy fáj, hogy jajdul 
az ember az ifjúság után... 

Szeretem ezt a dalt, de bevallom félek tő le . . . Tán nem is a daltól, ha-
nem e tömény, mindent megbénító bánattól, mely belőle árad, akárcsak László 
verséből... Ö, bár tudná az ember — mindazok után is — szeretni, amit va-
laha szeretett ifjúságában. Meg is mondtam Lászlónak, még ugyanaznap este, 
amikor együtt ültünk a Palace szállóban, Ohridban. Névettünk — de nem volt 
örömünkre —, hogy lám, elmúlik az ifjúság. Egy kicsit hallgattunk, később 
azt mondta valaki, hogy Lászlónak nincs oka a bánatra — mindnyájunk közül 
csak neki sikerült átvinni a szerelmet — ebbe a valóban csodálatos kis versbe. 
Egy kicsit nevettünk, aztán újra szomorúan, egy kicsit hallgattunk, amíg 
eszünkbe nem jutott Petőfi, azok a sorok: 

Egy gondolat bánt engemet, 
Ágyban, párnák közt hálni meg 

És elszállt a bánat — hisz meg kellett ünnepelnünk: abban az esztendő-
ben László lett a Sztrugai Költői Estek doyenje, előtte pedig 1968-ban, azért 
a gyönyörű „Versben bújdosó haramia vagyok" című költeményéért elnyerte 
az Arany koszorút... 

Azon az estén Magyarországról beszélgettünk, annyira érdekelt bennün-
ket, a költőiről — akiket csodáltunk, hisz ebben mindnyájan egyetértettünk 
ott augusztusban, Sztrugában, hogy a magyarok a legjobbak ezen a fesztivá-
lon, hogy Magyarország évről évre legjelesebbjeit küldi el hozzánk, s hogy a 
mai magyar költészet egyike a legszebbeknek, nem akad párja Európában... 

Egész este László elől rejtőzve öt figyeltem — és irigyeltem: mert ö volt 
a hódító — hisz meghódította a költészetet — a költészet nem választhatott 
volna magának nála nagyobb és szebb méltóságot, mint amilyen ö volt, a 
csodálatos Nagy László. Azt hiszem Ő volt az egyetlen, aki 

dúlt hiteknek káromkodásból katedrálist 
tudott állítani. 

Ahogyan át tudta vinni a szerelmet is — a versbe. 
(Gimes Romána fordítása) 

34-


